
Глава 50

1. Так говорит Господь: где разводное письмо вашей матери, с которым Я отпустил ее?
или которому из Моих заимодавцев Я продал вас? Вот, вы проданы за грехи ваши, и за
преступления ваши отпущена мать ваша.
УПО: Так говорить Господь: Де вашої матері лист розводовий, з яким Я її відпустив? Або
хто є з Моїх боргувальників, якому Я вас був продав? Тож за ваші провини ви продані, і
за ваші гріхи ваша мати відпущена.
KJV: Thus saith the LORD, Where is the bill of your mother's divorcement, whom I have put
away? or which of my creditors is it to whom I have sold you? Behold, for your iniquities have ye
sold yourselves, and for your transgressions is your mother put away.

2. Почему, когда Я приходил, никого не было, и когда Я звал, никто не отвечал? Разве
рука Моя коротка стала для того, чтобы избавлять, или нет силы во Мне, чтобы спасать?
Вот, прещением Моим Я иссушаю море, превращаю реки в пустыню; рыбы в них гниют от
недостатка воды и умирают от жажды.
УПО: Чому то нікого немає, коли Я приходжу, і не відповідає ніхто, коли кличу? Чи рука
Моя справді короткою стала, щоб викупляти, і хіба рятувати нема в Мені сили? Таж
докором Своїм Я висушую море, обертаю ріки в пустиню, їхня риба гниє без води й
умирає із прагнення!
KJV: Wherefore, when I came, was there no man? when I called, was there none to answer? Is
my hand shortened at all, that it cannot redeem? or have I no power to deliver? behold, at my
rebuke I dry up the sea, I make the rivers a wilderness: their fish stinketh, because there is no
water, and dieth for thirst.

3. Я облекаю небеса мраком, и вретище делаю покровом их.
УПО: Небеса зодягаю Я в темряву, і покриттям їхнім верету чиню.
KJV: I clothe the heavens with blackness, and I make sackcloth their covering.

4. Господь Бог дал Мне язык мудрых, чтобы Я мог словом подкреплять изнемогающего;
каждое утро Он пробуждает, пробуждает ухо Мое, чтобы Я слушал, подобно учащимся.
УПО: Господь Бог Мені дав мову вправну, щоб уміти зміцнити словом змученого, Він
щоранку пробуджує, збуджує вухо Мені, щоб слухати, мов учні.
KJV: The Lord GOD hath given me the tongue of the learned, that I should know how to speak
a word in season to him that is weary: he wakeneth morning by morning, he wakeneth mine ear
to hear as the learned.

5. Господь Бог открыл Мне ухо, и Я не воспротивился, не отступил назад.
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УПО: Господь Бог відкрив вухо Мені, й Я не став неслухняним, назад не відступив.
KJV: The Lord GOD hath opened mine ear, and I was not rebellious, neither turned away back.

6. Я предал хребет Мой биющим и ланиты Мои поражающим; лица Моего не закрывал от
поруганий и оплевания.
УПО: Підставив Я спину Свою тим, хто б'є, а щоки Свої щипачам, обличчя Свого не
сховав від ганьби й плювання.
KJV: I gave my back to the smiters, and my cheeks to them that plucked off the hair: I hid not
my face from shame and spitting.

7. И Господь Бог помогает Мне: поэтому Я не стыжусь, поэтому Я держу лице Мое, как
кремень, и знаю, что не останусь в стыде.
УПО: Але Господь Бог допоможе Мені, тому не соромлюся Я, тому Я зробив був обличчя
Своє, немов кремінь, і знаю, що не буду застиджений Я.
KJV: For the Lord GOD will help me; therefore shall I not be confounded: therefore have I set
my face like a flint, and I know that I shall not be ashamed.

8. Близок оправдывающий Меня: кто хочет состязаться со Мною? станем вместе. Кто
хочет судиться со Мною? пусть подойдет ко Мне.
УПО: Близько Той, Хто Мене всправедливлює, хто ж стане зо Мною на прю? Станьмо
разом, хто Мій супротивник? Хай до Мене підійде!
KJV: He is near that justifieth me; who will contend with me? let us stand together: who is mine
adversary? let him come near to me.

9. Вот, Господь Бог помогает Мне: кто осудит Меня? Вот, все они, как одежда,
обветшают; моль съест их.
УПО: Отож, Господь Бог допоможе Мені, хто ж отой, що признає Мене винуватим?
KJV: Behold, the Lord GOD will help me; who is he that shall condemn me? lo, they all shall
wax old as a garment; the moth shall eat them up.

10. Кто из вас боится Господа, слушается гласа Раба Его? Кто ходит во мраке, без
света, да уповает на имя Господа и да утверждается в Боге своем.
УПО: Хто між вами лякається Господа і голос Його Отрока слухає? Хто ходить у темряві,
світла ж немає йому, хай надіється він на Господнє Ім'я, і хай на Бога свого опирається!
KJV: Who is among you that feareth the LORD, that obeyeth the voice of his servant, that
walketh in darkness, and hath no light? let him trust in the name of the LORD, and stay upon his

 2 / 3



Глава 50

God.

11. Вот, все вы, которые возжигаете огонь, вооруженные зажигательными стрелами,
--идите в пламень огня вашего и стрел, раскаленных вами! Это будет вам от руки Моей; в
мучении умрете.
УПО: Тож усі, що огонь ви запалюєте, що огненними стрілами ви поузброювані, ходіть у
жарі свого огню та в стрілах огненних, які розпалили! З Моєї руки оце станеться вам, і ви
будете в муках лежати!
KJV: Behold, all ye that kindle a fire, that compass yourselves about with sparks: walk in the
light of your fire, and in the sparks that ye have kindled. This shall ye have of mine hand; ye
shall lie down in sorrow.
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